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BAJLJIAJZIBI O BO3BPAIIAIOIINXCSI MEPTBEIIAX
B IIIBEJICKOM U AHT'JIO-IIOTJIAHACKOM TPATUIIMSIX

E.A. ITAIIAKYIJIb
(ITonouxuii zocyoapcmeennslii ynueepcunent)

Ananusupyromes crodxcemosl HAPOOHBIX OANNAO O B036PAUAIOWUXCS OYXAX YMEPUIUX C YElbl0 BbIAGIeHUs
00wuUx yepm U paziuduil 8 WeeodCKol U aHe10-UWOmIaHOCKol baiiaonon mpaouyuu. Komnapamueucmcexuii me-
Moo, UCHONIL30BAHHMIU OJis1 OAHHO20 UCCIe008AHUS, AGISAENC 8 HACMOosiujee 8pemMs 0COOCHHO aKMyAalbHbIM NpU
UBYUEHUU MENCKYIbMYPHBIX 63AUMOOCUCMBULL 8 COBPEMEHHbIX YCA08UsAX 2no0anuzayuu. Boiee mozo, ucnoio-
3068aHUe MemoOd CPASGHEeHUS NO360Jiem O0OHAPYHICUMb OOKA3AMENbCMEA 8epCUll 0 HEOOHOPOOHOCMU AH2L0-
WOMNIAGHOCKUX HAPOOHBIX OALNa0, Ymo 0aém 603MOICHOCHb 2080PUMb O MUNUYHO AHIULCKUX U MUNUYHO
WOMNAHOCKUX OANIAOHBIX CIOJICEmax, a maxdce o0 6onvulell C8a3u WOMIAHOCKUX 6annao 0 8038paAujarUWUXCsl
Mepmeeyax co CKAaHOUHABCKOU, d He ¢ AH2AUNUCKOU Mpaduyuel.

Beenenue. [1o cBOoeMy COlEpKAHUIO, TPOHUKHYTOMY MOTHBAMH, YXOISIIUMHU B TIIyOOKYIO CTapHHY,
MHU(DOIOTHYECKU-(aHTACTHUECKHE OallIaibl SBJISIOTCS HanOoJiee MPEBHUM IIACTOM OaJUTaHOTO JKaHpPa, XOTS
GOJIBIIMHCTRO JIOMIE/IINX IO HAC TEKCTOB OTHOCUTCS K 2I0Xe 00Jiee MO3/HEH, YeM TEKCThl MHOTHX HCTOpUYE-
ckux Oamnan. Mudosornyecku-panracTuyeckue OaiIajpl JOJbIIE COXPAHIMCh B YCTHOW TpPAJUIMH;, MO-
BUIUMOMY, 00pa30BaHHBIX WJIH MOTyoOpa3oBaHHBIX coOupareneil u uznartenei 6amiaa Oobie MpUBIeKalla ue-
TOpHSI, @ HAPOAHBIX MEBIOB — BOJIICOHBIH MUD, B KOTOPBI OHU MPOJIOIDKAIH BEPUTh U TIOCIIE TOTO, KaK <ICTO-
PpHUYECKHE JIUIA» yXKe JaBHO OTOLLIM B MPOILIOE U MEPECTAIH BIOXHOBIISATH HAPOJHOE BooOpaxenue [1, ¢. 111].

CrietyeT OTMETHTB, YTO M3 U3BECTHBIX B HACTOsIIIEE BpeMst OoJiee TPEXCOT aHMIIMICKUX U IOTIAHACKUX Ha-
POAHBIX Oasial CBEpXbECTECTBEHHBIE COOBITHS BCTPEYAIOTCS IPUMEPHO B cOpoka u3 HuX. Camoe aBTOPUTETHOE
Ha CErOJHSIIHUI JICHb IEBITUTOMHOE U3JIaHUe MIBEACKUX HApOIHBIX Oaiian “Sveriges medeltida ballader” [2]
IEPBOM TOME, MOCBAMEHHOM “Naturmytiska visor” {pupogHo-MudoIornieckuM 6aianam), COAEPIKUT TEKCThI
36 tunos Gamiaz (GaIagHbIX CIOKETOB) M0 H3Y4aeMOM TEME.

Bamnagsl ¢ MugoIoruuecKu-(h)aHTaCTUUECKHM CIOKETOM XapaKTEPU3YIOTCSl OOraTCTBOM TEMATHKH: 3TO
Oayutaibl, MOBECTBYIOIIUE O MPEBPAICHUSIX, O BCTPEUYE YEIIOBEKA CO CBEPXbECTECTBEHHBIMHU CYIIECTBAMH, O BOJI-
11eOHO# cuiie My3bIKH, PYH U APYTruX Buaax Marud. K oTaenbHO# rpyrine MOXKHO OTHECTH Oaiiajpl O BO3Bpa-
IAIOIIUXCS C TOTO CBETa MEPTBEIax.

OcHoBHas 4acTh. PaccmarpuBaemas TemMa 00beaunser 4 mBeackue 6amnaas: “Herr Marten” @ enunct-
BEHHOM BapuaHTe IyonukoBaigack ¢ Hadaiga XVI Beka); “Sorgens makt” § 60abmoM KOJMYECTBE BAPHUAHTOM
¢dukcuposanachk ¢ Hagana XIX Beka); «Styvmodern»donee yem B 60 Bapuanrax nedaranach B llIsenuu u Oun-
asuaun ¢ Havanma XIX Beka); “Herr Holger” (nepebie omy6nukoBana B 1889 roay). O6wmuit croxeT Gamian
“Herr Marten”u “Herr Holger” ceomurcs K cienyromeMy. yOUTHIE 3a COBEPIIEHHBIE pecTymuenus I'ep Mopren
u I'ep Xosbrep BO3BpaIialOTCs U3 aa U MPOCIT CBOMX KEH (B IEpPBOM cliydae uepes apyra I'epa Moprena Baib-
neMapa Xi0TT3) BEPHYTh YKpaJCHHBIE MMHU 3eMJIH, JECHBIH MO0 KOPOBY HX HACTOSIIUM BiajeibiiaM. OqHAKO
KOHIIOBKA 0aJliajl coBeplieHHo pasHas. B “Herr Marten” ;xena MopTeHa, yBUIEB 3HaK, HOCIAHHBIH MEPTBEIIOM:
“... bed henne se under min nattstuvesang, // Mikar st fulle med blod{“ Ilonpocu eé nocmompems noo
Mmoo kposamw, [l Mou canoeu nanonusames kpogwvro” ), He TONBKO BO3BPAILACT 3aXBAYCHHOE MOJIE BIAJCIbIY, HO
U JIOTOBAPUBAETCS, YTOOBI B IIEPKBH OTCITYKIIIH CEMBJIECAT MECC 3@ YIIOKOU IyIIH e€ MyXKa.

B Ganaze “Herr Holger’ mysx qoiiro yroBapuBaeT CBOIO JKEHY BEPHYThH KPECThAHHHY KOPOBY, a PoMMaHy 1
CKkpyMMaHy — JICHbI'M, HO HECMOTPS JIaKe HA er0 OMUCAHUS BCEX YHKACOB aJia, KOTOPBIE KIYT €ro KeHy, OHa ro-
BOPHT CIIeJlyIOLIee:

“Nej, om jag sa skulle i helvete som svan,

Sa vill jag ej blifva utfattig forsann.

Far du i helvete med svennerna dina!

S& kommer jag efter med méerna mina.”

(“ Hem, yorc nywwe nonacme 6 ao,

Yem Ovimb 6eonou, Ho be3epeuHotl, Kak 1ebeds.
Tax umo 6o36pawaiics 6 ao co ceoumu ciyeamu!

A nosoice u s myoa nonady ¢ MOUMU CLYHCAHKAMU.")

Takum 00pa3oM, I TEPOUHHU JTAHHOW Oauiansl, B OTIMYHE OT MPEIbIyINeH, 00ecIedeHHOCTh B 3eMHOM
JKU3HU TOPa30 BaKHee, HEXEJIM BEIHBIC MYKH B aJIy.
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Huckospko He MyratoT MYKH 3arpoOHO# H3HH U TepouHio OGamtansl “Styvmodern”. B mpousBeneHuu
HOBECTBYETCS O phillape YIbBEpe, Y KOTOpOro ot nepsoii skensl Cénepbepr Obut0 Tpu china. Oxuaxo “...kommer
doden... och tager bort fru Sélverberd"... npuwna cmepme... u 3a6panra zocnoxcy Cédepbep”), nu Yibsep
BBIHYKJICH OBUT HAWTH ceGe HOBYIO JKCHY, KOTOpas Takke poIauia emy aereil. M kak 9acto GBIBAET B TAKHX HC-
TOPHUSIX, Madexa He JaBalia XHU3HW JCTsIM YJbBepa OT TiepBoro Opaka. M BOT OJHAXIBI TIay meTei OymuT MX
MEPTBYIO MaTh, KOTOPYIO aHIeJIbl COrVIAIAKOTCA OTIYCTHTh K JETSIM, HO C OJHHM yciaoBueM “... kom blott igen
forr'n hanarna gala” (“... sepuymucsa 0o nepevix nemyxo¢”). OHa BUIUT IUIAYEBHOE COCTOSIHUE HECYACTHBIX,
BBIHYXK/ICHHBIX JKUTh B TOJIOJIE M XOJIOJE JeTell U 00palaeTcsi K Mauexe ¢ TAKMMH CIIOBAMHU:

“Har du mina barn varit hulder och god,

Gud fader i himmelen berett dig en stol!”

(“ Ecau 661 mol k moum demsam Ovina 3abomauea u 00opa,
Omey naw 'ocnoow 6 nebecax npuzomosun 61 mebe mecmo'”)

Ho kak u B 6amtage “Herr Holger” stu cioBa He UMEIOT HUKAKOTO BO3JECHCTBUS HA Ma4yexy, U B OTBET
OHa CJIBILINT:
“Har jag varit barnen en styvmoder styr,
Harefter vill jag bli en moder sa blid.”
(* Kaxoil npexpacroti mauexoil bvlia s 015 demeli,
Taxoti sce u HeHcHOU Mamepwio Oas Hux 6yoy.”)

[Mocre 3TUX CIIOB, MOHUMAs, YTO B 3€MHOU KU3HU JIETEH HE KIET HUUETO XOPOIIEro, MaTh 3a0MpaeT Ux C
cobotii Ha Hebeca.

“Sorgens makt” ¢unuunas “eHopoBckas” Gamtana. Mosomoit Bo3mo0eHHbii KepeTrn Bo3BpamaeTcs
W3 MOTHJIBI K JIIOOMMOMW, BCIO HOYb OHHU OECEYIOT, HO C MEPBHIMHU IETyXaMH MEPTBEI[ JOJDKEH BEPHYTHCS Ha
kiaa6uie. JeBymika crenyer 3a HuM u kistuéres “... hér skall jag sitta, tills Herrn Gud mig tar{“... cudems
603ne mozunvl, noka I'ocnods Boe He 3a6epém e€” ). Ho TYT OHa CIBILIKUT rOJIOC CBOETO JHOOUMOTr0, KOTOPBIH ro-
BOPHT, 4TO Kax/as e€ clie3a, yrnasiias Ha MOTHIIY, HATIOJIHSET €ro rpo0 KPOBBIO, a €CIIH %Ke OHA BEPHETCS JIOMOA
U MEPECTAHET MEYAUTHCS, TO €ro rpod OyIeT MoJoH JenecTkamMmu po3. TakiuM 00pa3oM, B OTIIMYHE OT KJIaccHye-
CKOi1 “neHopoBckoil” Gasapl, puHai “Sorgens makthe TparnuHblii, a, HAOOOPOT, KU3HEYTBEPK JAFOLIH.

B nepBbix Tpéx Oamazax o4eHb CHIEH XPUCTUAHCKUNA MOTUB PACKASHHS M UCKYIUICHUS BUHBI Paay yc-
HOKOeHus Ayind. B Hux Bctpeuaem xpuctranckue noustus: “Gud fader” (“ I'ocnoow Fo2"); “angel” (“ aneen™);
“helvete” (“ o™ ); “himmel” (“ nebeca, paii”); “massa” (“ mecca”

B “Sorgens makt'Bexyuuii MOTUB — JIFO0OBHBIM, OJHAKO B NPHUBEAEHHON BBIIIE UTATE TAKKE BHIUM
npsimoe oOpamienne kK bory. Takum oOpa3zoM, daHTAaCTHIECKUI AJIEMEHT JaHHBIX Oayurall TECHO MEPEeTuIeTEH C
XPUCTHAHCKUMU MOTHBAMH.

Bamazpl 0 BO3BpalAONIMXCS AyXaX W MEPTBElax XapakTepHbl Takke W it Auriaud u llotnanauu.
Awnrnuiickas 6amtana “Sweet William's Ghost”otHocurcst k “neHOpOBCKON” Tpaguiuu ¥ OblIa HCTOYHHKOM
1uist Broprepa. B Heii Mbl BcTpedaeM WACHTHYHBIN CIOKET MIBEACKO# 6amnaasl “Sorgens makt’Otnudre 3akiro-
YyaeTcs JIMIIb B TOM, YTO, KaK TOJILKO BO3NIIOOJICHHAsT YuUiibsiMa Mapraper u ero Jyx MPUXOMAAT K €ro MOTHIIE,
CJIBIIIATCS KPUK TETYXOB, HACTYIAET PACCBET, U yX PACCEUBAETCS, CIOBHO TyMaH. X pa3roBop mpephIBaeTCs
CJIOBaMH YHJIbsIMA O TOM, YTO JJIsl HUX JIBOMX €ro rpo0 ciuiikoMm TeceH. [Ipock0a Kk BO3IOOIEHHON He meva-
JIMTHCS TI0 TIOBOJY €r0 CMEPTH, Kak B “Sorgens makt’prcyrcrByer.

Wnrepecusl O6amnanaeie auanorn “Sweet William’s Ghost” npeacrasisromniie coboii He CTOIBKO Pa3ro-
BOp BO3JIOOJICHHBIX, pa3/iei€HHBIX CMEPThIO OJJHOTO M3 HHUX, @ CKOpEee JMAJIOr HEKOrO PHUTYalbHOTO ACHCTBA.
Iocne cryka B 1Bepb Mapraper crpalidBaer, KTO TaM, MEPEevrciisisi CBOMX POJACTBEHHHKOB, & MIOTOM U CBOETO
MEPTBOTO BO3JIIOOJICHHOTO Y WIIbSIMA:

“Is it my father Philip?

Or is't my brother John?

Or is't my true love Willie,

From Scotland new come home?”

OtBeT YWibsiMa — B TOYHOCTH TOBTOP CJIOB MaprapeT, JUIlb C OTPUIIAHUEM TOTO, 9TO 3TO He e€ Opar
WU OTEll!
“Tis not thy father Philip,
Nor yet thy brother John,
But ‘tis thy true love Willie,
From Scotland new come home.”
Takoro xe xapakTepa JUajlord BCTPEYArTCs B Oayutane eme ABax bl (Kor,ua YuibsM OpocuT y IeBYIIKH
BCPLI U MpaBAbl, U KOr'la MaprapeT crpannBacT, €CTh JIU B Fp06y MECTO U IJIA Hee) B eJIOM JJId YUTaTCJId Ta-
KHC IUAJIOTH 3ByYaT KaK HCKOTOPOTO poJia 3aKJIMHAHUA.

11



2015 BECTHUK IIOJIOLKOI'O I'OCYJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA. Cepus A

Hecmotpst Ha To, uTo Gayuiaga sBIsETCS aHMIMHCKOM, ymepumi Yunesam “... from Scotland new come
home” (“... geprnyncsa oomoti uz Lllomnanouu” ). Takum 06pa3oM, GpaHTACTHICCKHUN JIEMEHT B aHTIIHHCKUX Oas-
Jajax, Kak 3TO 4acTo ObIBaeT B aHTJIO-IIOTIAHIICKON TPpaIUIINHU, aCCOMUPYETCS He ¢ AHIINEH, a ¢ e€ ceBepHOM
cocenkoi Hlotnanauei.

Ewg oxna Gamiaza o BO3BpalleHHH IPH3paKa-II000BHIKA W3 MOTHIIBI — MIOTIanacKas “The Demon Lover”
(rarxke m3BecTHas 1O HasBaHusAMH “James Harris”, “James Herries™ The House Carpenter’B ueii oTcyrcr-
BOBABIIINI CEMb JIET )KEHHUX MPUOBIBAET K CBOCH HeBecTe B MIpIaHIuIO U yIpalIiBaeT yexath ¢ HUM, XOTS Ha TOT
MOMEHT y He€ yke ObLI My)K M MaJeHbKHU ChiH. BHauase OHa OTKa3bIBAETCS, HO OMUCAHUSI €r0 BOCHMH Ipe-
KpacHbIX Kopabueit, rae “... the sails are of the finest silk, // and the msasf beaten gold{“... napyca u3z nyu-
weeo wénka, Il a maumol uz uexannoeo 30n0ma” ), U ero oOeIIAHUS TTOKa3aTh eif MiuuK Ha Geperax WUramuu 3a-
cTaBuIK €€ OpOCUTh BCE M yexarh ¢ HUM. HO TONBKO OHM OTIUIBLIH, IPU3PAK KapaeT JEBYIIKY 3a €€ HEOCMOTpPH-
TEJBHOCTD: OH YBEJTMYMBACTCSI JI0 HEBEPOSATHBIX PA3MEPOB, JIOMAET KOPaOJIb Ha YaCTH M TOMUT HECYACTHYIO B MOPE.

Kak u B mBeackux 6amagax “Herr Marten”, “Herr Holger’u “Styvmodern”,s naHHoM npou3BeneHHN
LECHTpPaJIbHAs POJIb OTBEJCHA XPUCTHAHCKOMY MOTHBY, HO €CIH B IIBEICKUX Oayuiazax 3TO MOTHUB MCKYIUICHUS
rpexos, To B “The Demon Lover” —okapanue 3a rpexu. JleByliKa THOHET OT PyK MpH3paKa He TOJILKO 3a TO,
YTO OHA HE CliepiKaia JaHHYI0 eMy KISTBY, HO M 3a €€ npeaaTe’bCTBO HblHeUIHeH ceMbr. Koraa oHU BBIILIM HA
Kopabiie B MOpe, OHa YBHJEIa NPEKPACHbIE XOJMBI, 3anuThie conuneM (“yon pleasant hills, that the sun shines
sweetly on), u yxkacHyro ropy, mokpsityto cHerom (“mountain... so dreadly with frost and snowHa sonpoc,
YTO 3TO TAKOE, B OTBET OHA CJIBILINT, YTO MPEKPACHBIE XOJIMBI —3TO paii, B KOTOPbI OHA HUKOT/A HE MOonajiéT, a
ropa — aj, KyJa oHu ceituac u ornpassatcs (“Yon is the mountain of Hell... where you and | tys”).

[IpumeuarenbHO, YTO COOBITHS B IJAHHOW IIOTIAHACKOW Oasuiajse pa3BopaunBaroTcs He B camoii [lloTnan-
nuu, a B Upnanauu.

CxoHble OaJUTaHbIE CIOKETHI O BO3BPAIICHHH JIFOO0OBHHUKA MM OpaTa U3 MOTHJIBI YACTO CYMTAIOTCS €U~
HBIM ciokeToM. HeromepHoe rope 3By4uT B cioBax ymepiuux B “The Unquiet Grave'n “The Wife of Usher’s
Well”. K sromy e kinaccy Gaman otnocstes u “Proud Lady Margaret”, “Fair Margareti nosauss “James
Harris, the Demon Lover” «otopas BIeYaT/IIET HE CTOJIBKO COJAEpKaHMEM, CKOJIbKO Ha3BanueM — u “Willie's
Fatal Visit” [3,c. 238].

IMocelmaer cBOO BO3IOOIEHHYIO AyX MOrHOMIEro Jopaa B moTianackoi 6amwrane “The Knight's Ghost”.
B Heit neByuika J[pkeHeT BBIXOJUT Ha Oeper BCTpeuaTh CBOETO YILEAIIEro B IJIABAHUE MYiKa, HO KOT/Ia MPHUILIbI-
BaeT KOopaldJslb M OHA BUIUTCS CO CBOUM OTIIOM, BBISCHSETCS, 4TO €€ Mro0uMbIi moru0. OHa 3aBIeKaeT BCeX MO-
psikoB B morpe0, yToObl oTnpasnHoBath “... this gude news’("... amy xopowyro Hosocms” ), IOUT X, a TOCTE
3aMbIKaeT morped u npokiuHaer ux 3a “... this bad news”(“... amy nroxyro nosocms™ ). Kitou oHa BeIOpachiBa-
€T B MOPE CO CIIOBAMHU:

“Lie there wi’ my sad malison,

Till my gude lord return to me.”

(*“ Jleorcu mam ¢ MouM MEMHBIM NPOKIAMUEM,
Tloka moti 006puiil 10po He 6eprémcst ko mue.”)

B Ty e HOUYb K HEH sBIETCS AyX e€ BO3IIOOICHHOTO C BHIOPOILICHHBIM KIIIOYOM U MPOCUT OCBOOOAUTH
€ro JII0JIe, yBepsisl, YTO OHM HEMPUYACTHBI K ero rudenu. JKEHET Cornamaercs, HO Mpex/ae 4eM IyX yXOJIHT,
CIpAIMBAET €ro, Korja oHa yMpéT. B oTBer J[)KeHeT CIBIIINT:

“I hae nae mair o’ God’s power
Than ha has granted unto me.”
(“ B moeti enacmu auuis mo,
Ymo noszseonsiem mne boz.”)

3aTeM OH TpeJCKa3bIBacT €l CYACTIMBOE 3aMY>KECTBO M JIEBATH JIETEH. IMIecTh €€ Jouepeid CTaHyT Ipe-
KPAacHBIMH JJaMaMH, a TPU ChIHA — F€PIIOTOM, PHILIAPEM H JIOPIOM.

Croxer 6amtaast “The Knight's Ghost™umeeT HekoTopoe cxoacTBo co mBeackoii “Styvmodern”.B 060-
UX MPOM3BECHUSIX YMEPIINE BO3BPAIAIOTCS B 3€MHOM MUp, YTOOBI CIIACTH HEBHHHBIX (IeTell B MIBEJCKOM Oas-
naje, MOPSKOB — B IoTinanackoii). OxHako xouroBka “The Knight's Ghost”s otnuuue ot “Styvmodern”, ue
TparuuHa. J[eByIiKa MpUCIyIIMBACTCS K CJIOBAM NPU3PAKaA, 33 UTO MOJIyYaeT CYaCThe KaK B 3¢MHOU JKU3HH, TaK U
OCJIe CMEPTH:

“But come to heaven when ye will,
There porter to you | will be.”

(* Ho muvl nonaoéww 6 pail, kozda 3axodeuts,
U 5 6y0y ecmpeuams mebs y sopom.”)

Emg oqna Gamiazna, XOTh 1 HEMHOTO OTIIMYAIOIIASCS 110 CIOKETY OT BBINICYIOMSHYTBIX, HO TAK)XKE MOBE-
CTBYIOIIAst O IIOCEIIEHNH JyXaMH JKUBBIX JItoJei, — motiaanackas “Clootie”. B Helt roBopuTcst 0 TOM, 4TO OJHa-
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KBl K BJIOBE, Y KOTOPOH OBLIO TPH A0YEPH, ABHIICA philiapb. OH T0KIaCs JIEBYIIEK U 3asBHUII, YTO €CIIM MJaj-
mast He OTBETUT HA JECATh €ro 3arajok, e MPUAETCS BHIMTH 3a Hero 3amyk. OHa IPaBUIIBHO PasrajibiBacT Je-
BATH 3arajoK, a Ha mocieantoro: “...what is worse than a woman was®"... umo xyorce swcenwuner?”) — ona
npousnocut ero umst (Clooti€), u ayx TyT e Hcue3aeT B OTHE.

B HenocpencTBEHHYIO CBA3b UMEHH C CYALOOMN JIFOIM BEPUIIM C APEBHOCTU. [I0TOMY Y MHOTUX HApOIOB
CYIIIECTBOBAJIA TPAJMIINS JIaBaTh HOBOPOXKIESHHOMY HECKOJBKO MMEH, “OCHOBHOE” W3 KOTOPBIX HEOOXOIUMO
OBLIO ZIepXKAaTh B TaiHe, MBITASACh TEM CAMBIM MEPEXHUTPUTD 3JIBIX JTyX0B b0 cyas0y. CyiecTBoBana TBEpmast
YOEKIEHHOCTE, YTO MMSI MECTHYECKMM 00Pa30M HaJIeIseT CBOETO HOCUTEIS OTIPEIETICHHBIMHA Ka4eCTBAMH.

Takum 00pa3oM, y3HAB MMsI YEIIOBEKA WJIM CYIIECTBA, MOSBISUIACH BO3MOKHOCTH OOpPECTH Hal HUM
BiIacThb [4, c. 4]. UmenHo 510 MbI U HabmonaeM B Gawiane “Clootie”, koraa, yciblmas ¢cBOE HCTHHHOE MMS OT
NPOCTOM JEBYIIKH, IPU3PAK TEPSAET CBOIO CBEPXHECTECTBEHHYIO CUITY M CTOPAET HA MECTE.

B 6annane ynmomuHaeTcst 1 Marudeckuii oopsa. Kak ToJbKO phIlaph BOMIEN B IOM, CTapiias cectpa, mo-
HMMas C KeM UM MPUXOIUTCSA UMETH JIeo, cpasy ke “... pinned the door with a silver pin{“... somxmuyra ¢ dsepo
cepebpsanyio 6ynasky” ). COTIaCHO Pa3IMYHBIM BEPOBAHUIM MMEHHO CEPEOPO ABIAETCS TEM METAIIIOM, KOTOPHIH
OTITyTHBAET HEYUCTYIO CHIY. J[aHHBIH 0Opsa ObLT POBEAEH, BEPOATHO, C TOM LIENBIO, YTOOB! MPU3PAK HE CMOT
HOKHHYTh JIOM IIOCJIE€ TOro, Kak OymeT HasBaHo ero mms. Cymas mo crpoke “He flew away in a blazing flame”
(“ On ynemen 6 saproe naams” ), TEMHBIN pHILAPH IIPU TOMOIIU MPOBEAEHHOTO PUTYasa OBLT OTIIPABIICH B al.

OmnuuTeNnpHas Yepra JaHHOW Gauia bl — HaJWYKE TIEPEeBa, YTO SBJIAETCS THITMYHOW CKAaHIMHABCKOM
OamnmamHoit yeprtoit. [IpruéMm B mepemneBe IMmociie MepevrclIeHUs] UMEH JEBYIIEK MBI BCTpEYaeM XPHUCTHAHCKUN
CHUMBOJI TOJTYOSI:

“Jennifer, Gentle and Rosemary,
As thedove flies over the mulberry tree.”

Takum 00pa3oM, IeByIIKH (CiiexyeT 0OpaTHTh BHUMAHUE, YTO WX TPOE, & YKCIIO TPH OJJHO U3 KIFOYEBEIX B
XPUCTUAHCTBE), CPABHUBAEMBIE C TOJTyOeM, CIIPABIISIFOTCS ¢ TIOCIAHHUKOM aJ1a.

Ilo cBoeit ctpykrype 6amtana “Clootie” npeactasnser coboii “riddle-ballad” (Gannany-3aranky). Cpenu
AQHIJIO-IIOTIAHACKUX Oajulaj JaHHBIM THUI CUYMUTAETCS CAMBIM JIPEBHUM M CBA3aH ¢ OajutagamMu, TIOCTPOCHHBIMHU
10 MPUHIMITY BOMPOCA-OTBETa. M3HAYaabHO MMEHHO Takue Oammamsl (ECHH) CONMPOBOXIAIM TAHICBAIbHBIC
JICUCTBA, a Takasi MX CTPYKTypa MOMOrajia paclpee/iCHUI0 PoJieii MEXAy yJacTHUKaMH (IJIaBHBIM JIEHCTBYIO-
IIAM JIMLIOM ¥ XopoM) [5, ¢. 19-20].

3akiaroyenue. CpaBHUB MIBEJACKHE W QHTJIO-MIOTIAHICKHAE OaUTajibl O BO3BPAMIAIONINXCS MPU3paKax M
MEpTBEIax, MOKHO yTBEPKAATh, YTO X OCHOBHOEC CHOKETHOE Pa3IMYKe 3aKIFOYACTCS B MOTHBE BO3BPAILICHUS.
MO’KHO KOHCTaTHPOBAaTh, YTO TIIABSHCTBYIONIHA MOTHB IIBEACKHUX Oaijala TaKOro XapaKTepa — pacKasHue, Wc-
KYIUICHHE 3€MHBIX TPEXOB JHOO0 MOMOIIb CTPAAAIONINM, TO €CTh MOTHB XPHUCTHAHCKOHN TOOPOAETENH, B TO BpeMs
KaK B aHIJIO-MIOTIAHICKMX TAKOBBIM BBICTYNACT MOTHB TParm4eckoi JTr00BH. VICKIIOUCHHEM MOXET SBISATHCS
6amana “The Knight's Ghost”rak kak Bexyiiuii MOTHB B HEll — IIOMOIIlb HEBUHOBHBIM, HO B TO YK€ BPEMSI IIPHU-
YWHA, TI0 KOTOPOH MOPSKH 4yTh HE MOTHOIM — MecTh JIkeHeT 3a cBoero mooumoro. [Ipuuém npaBuibpHee Oyaer
TOBOPUTH HE 00 aHTJIO-IIOTIAHICKUX, & O MOTIAHACKIX 0ajulafax, Tak KaK JIMIIb B OJHOM aHTIUIICKON Oaiaze
MBI UIMEEM JICJIO C CEOJKETOM TpParuveckoil Jro0BH, HO BCE paBHO B Hel coObiThs npoucxonart B [lloTnannuu, u
yMepIuii BO3II0OICHHBIH PUXOIUT K JIEBYIITKE UMEHHO U3 dTOW CTPaHBI.

Amnann3 6ayuTaHBIX CI0)KETOB ITOITBEPKIACT HE TONBKO BEPCHIO Y MiIbsiMa JHTBUCIA O TOM, YTO Oaiiaibl
0 TpParm4ecko JIOOBH — UCKIIOUUTENbHO moTianackoe spierue [3, ¢. 230], HO U UX CBSA3b C JAHHOW TOYKH
3pEHUS B TIEPBYIO OUYepeh CO CKaHAMHABCKOW OaIIaIHOM INTEPaTypOH, HEIKEH C aHTITUHCKOM.
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THE BALLADSOF THE RETURNING DEAD IN THE SWEDISH
AND THE ENGLISH-SCOTTISH TRADITION

J. PAPAKUL

The plots of the folk ballads about returning dginf the dead are analysed in this article in oraefind

out similarities and differences in the Swedish #mel English-Scottish ballad tradition. Comparativethod
used for this study is particularly relevant foetktudy of cross-cultural interactions in todaylstzalized world.
Furthermore, the usage of this method can helintdb dut the proofs of the version of heterogeneitiznglish-
Scaottish folk ballads, which makes it possiblegmak about typically English and typically Scottistilad plots,
as well as about the greater connection of Scottiahads about the returning dead with the Scandiaa
rather than the English tradition.
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